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Na osnovu Elana 166. stav (l) i dlana 170. stavovi (l) i (2) Poslovnika Predstavnidkog doma

Parlamentarne skupltine BiH (,,SluZbeni glasnik BiH*, br.79114,81/15, 97115,78119,2612A,53122,

59 I 23, 87 123, 5 A 24, 7 3 I 24 i 5 6 125), podnosim poslanidku

INICIJATIVU

prema Vijedu ministara Bosne i Hercegovine u svrhu pokretanja procedure zakljuienja
bilateralnog Sporazuma izmetlu Bosne i Hercegovine i Republike Hrvatske o provedbi
ESPOO konvencije u vezi sa lociranjem nuklearnih postrojenja i objekata za skladi5tenje
nuklearnog otpada u blizini drZavne granice Bosne i Hercegovine i Republike Hrvatske sa

ciljem obustavljanja daljih aktivnosti Republike Hrvatske na uspostavi Centra za skladi5tenje
radioaktivnog otpada na Trgovskoj gori, mikrolokacija derkezovac.

ObrazloZenje:

Problem namjeravane izgradnje Centra za odlaganje radioaktivnog otpada na Trgovskoj gori,
mikrolokacija eerkezovac, predstavlja ozbiljan ekoloSki i zdravstveni problem za preko 250.000
gradana Bosne i Hercegovine i Republike Hrvatske. Navedeno 6e imati katastrofalne posljedice, ne

samo po Zivote gradana, ve6 i po rijeku Unu koja je u gomjem dijelu toka dio Nacionalnog parka

,,IJna", dok je u dijelu toka u neposrednoj blizini Trgovske gore dio Parka prirode ,,tIna".
Posljedidno, izgradnja centra za odlagarye radioaktivnog otpada 6e imati uticaj na Savu, Dunav, te
Crno more i podrudja koja gravitiraju ka istim.

Treba naglasiti da su vlasti Bosne i Hercegovine u proteklom periodu u vi5e navrata nastojale da

ostvare saradnju sa vlastima Republike Hrvatske, kako u domenu davanja komentara i miSljenja na

ranije provede aktivnosti, tako i u pogledu ukljudivanja Bosne i Hercegovine u aktivnosti koje su

imale za cilj odlaganje radioaktivnog otpada na Trgovskoj gori. Medutim, svi poku5aji saradnje u
vezi sa namjerom da se zaustave aktivnosti izgradnje odlagali5ta radioaktivnog otpada su propaii.
Na koncu, u 15. decembra 2A25. godine Sabor Republike Flrvatske donio je Zakon o izgradnji
Centra za zhrrnjavanje radioaktivnog otpada dime su se stvorile formalno-pravne pretpostavke za

izgradnju navedenog odlagali5ta.

Istovremeno, treba naglasiti da su Republika Hrvatska i Bosna i Hercegovina potpisnice
medunarodnih dokumenata kojim se ureduju pitanja dobrosusjedskih odnosa u smislu aktivnosti
koje mogu imati negativne posljedice na okoliS (ESPOO i Arhuska konvencija). Ipak, bez obzrana



2

ravedene medunarodne pravne akte vlasti Republike Fkvatske i dalje provode aktivnosti
usmjerene ka izgradnji odlagali5ta radioaktivnog otpada na Trgovskoj gori, mikrolokacija
eerkezovac. Na koncu, ne smije se iz vida izgubiti dinjenica da su vlasti Republike Slovenije
ponudile vlastima Republike Hrvatske potpisivanje sporazuma na osnovu kojeg bi se zbrinjavanje
radioaktivnog otpada iz NE Kr5ko, kojeg treba zbrinuti Republika Hrvatska, uskladi5tio u za to
posebno izgradene silose na lokalitetu Vrbina (Republika Slovenija) u blizini nuklearne elektrane
Kr5ko, Sto je Republika Hrvatska odbila iz finansijskih razloga. Postavlja se pitanje da li cijena
ko5tanja izgradnje prikladnog silosa na teritoriji Republike Slovenije smije biti opravdanje za

ugroZavanje 250.000 gradana Bosne i Hercegovine i Hrvatske, te prirode u cjelini.

U vezi sa navedenim istidemo neke od odredbi ESPOO konvencije:

Ctan 2.

(1) Potpisnice ie pojedinaino ili zajedniiki poduzeti sve prikludne i eft.kasne mjere za
spreiavanje, smanjenje i kontrola znadajnih negativnih utjecaja planiranih aktivnosti na
okoliY preko gronica driave.

(3) Zemlja porijekla treba osigurati da se u skladu s odredbama ove Konvencije izvr\i
procjena utjecaja na okolii prije donoienja odluke da se odobri ili tzvrii planirana aktivnost
iz Priloga I. koja bi mogla izazvati znaiajne negativne posljedice preko granica drZave.

(4 Zemlja porijekla treba u skladu s odredbama ore Konvencije osigurati da pogodene
zemlje budu obavijeitene o planiranoj aktivnosti iz Priloga I. koja bi mogla izazvati
negativne posljedice preko granica driave.

Clan 4.

IZRADA DOKUMENTACIJE zu PROCJENU UTJECAJA NA OKOLIS

1. Dokumentacija o procjeni utjecaja na okolii koja se dostavlja nodleinom tijelu zemlje
porijekla treba sadrZavati u najmanju ruku informacije navedene u Prilogu II.

2. Zemlja porijekla treba dostaviti pogodenoj zemlji dokumentaciju o procjeni utjecaja na
okolii putem zajedniikog tijela ako takvo postoji. Zainteresirane zemlje trebaju organizirati
da se na podruijima koja bi mogla biti zahvatena dokumentacija razdijeli tijelima i javnosti
pogodene zemlje, te da se miiljenja dostave nadleZnom tijelu zemlje porijekla, bilo
neposredno tom tijelu, bilo preko zemlje porijekla kada je to prikladno, i to u razumnom
roku prije nego |to se donese konaina odluka o planiranoj ahivnosti.

Clan 5.

RAZGOVOzu NA TEMELJU DOKUMENTACIJE O PROCJENI UTJECAJA NA OKOLIS

Po dovrienju dokumentacije o procjeni utjecaja na okolii zemlju porijekla treba bez
nepotrebnog odlagunja zapoieti razgovore sa pogodenom zemljom koji ie se isnedu
ostulog odnositi na moguii utjecaj plunirane aktivnosti i mjera za smanjenje ili
uklanjanje tog utjecaja preko granica drtave. Razgovori se mogu odnositi na:

(a) moguie alternative na planiranu aktivnost, ukljuiujuti alternative koje nisu neka
akthtnost, te mogute mjere za ublaZavanje znaiajnih negativnih utjecaja preka graniea
drZave i za pratenje posljedica tih mjera na teret zemlje portjekla,



(b) ostale oblike moguie meilusobne pomoii u smanjivanju svakog znaiajnog
negativnog utjecaja planirane aktivnosti preko granica dri,ava;

(c) sve druge pripadajute probleme u vezi s planiranom ahivnosti.

Na poietku tih razgovora potpisnice trebaju dogovoriti rozuman vremenski rok za trajanje
razgovora. Sve ovakve razgovore moZe voditi odgovarajute zajedniika tijelo, ako takvo
postoji.

Clan 8.

BILATERALNA I MULTILATERALNA SURADNJA

Potpisnice mogu odrtavati postojeie ili sklapati nove bilateralne ili multilateralne ugovore
ili druge sporazume kako bi izvriile svoje obveze iz ove Konvencije. Ti ugovori ili drugi
sporazumi moga se temeljiti na elementima navedenim u Prilogu VI.

Clan 15.

RJESAVANJE SPOROVA

(1) Ako izmettu dvije ili viie potpisnica dode do spora u vezi. sa tumaienjem ili primjenom
ove Konvencije, one trebaju potraiiti rjeienje kroz pregavore ili bilo kojom drugom
metodom rjeiavanja sporovd koja je prihvatljiva za strane u sporh

(2) Kod potpisivanja, ratificiranja, prihvatanja, odobravanja ili pristupanja ovoj
Koruvenciji, ili u bilo koje vrijeme nakon toga, svalca potpisnica moZe pismeno izjaviti
depozitaru da za sporove koji nete biti rijeient u skladu sa stavkom l. ovog Clana prihvaia
jedan iti oba dolje navedena naiina rjeiavanja sporfl kao obvezujuie za svaku poEisnicu
koja prihvada istu obvezu:

(a) prosljedivanje spora pred Meitunarodni sud,

(b) arbitraiu u skladu s postupkom navedenim u Prilogu VII. 3. Ako su strane u_sporu
prihvatile oba naiina za rjeiavanje sporava kako je navedena u stavu 2. ovoga Clana, spor
se moZe proslijediti samo Medunarodnom sudu, ako strane nisu dogovorile drugaiije.

PRILOG VI.

ELEMENTI BILATERALNE I MULTILATERALNE SURADNJE

l. Tamo gdje je to prikladno, zainteresirane zemlje mogu utvrditi institucionalne mehanizme
ili proSiriti mandat postojeiih institucionalnih mehctnizama u okviru bilateralnih i
multilateralnih sporazuma kako bi se omogutilo puno djelovanje ove Konvencije.

2. Bilateralni i multilaterqlni sporazumi ili drugi mehanizmi mogu obuhvatati:

(a) sve dodatne zahtjeve za provoitenje ove Konvencije, vodeii raiuna o
specifiinim uujetima dotiinog podruija,



(b) institucionalne, administrativne i druge mehanizme koji se uspostavljaju na
osnovi uzaj amnosti i istouj etno sti,

(c) uskladivanje politike i mjera za zaititu okoliia kako bi se postigla ito je mogute
veta sliinost medu standardima i metodama koje se odnose na provodenje procjene
utjecaja na okolii,

(d) metode za izradu, unapredenje i/ili uskladenje pri utvrdivanju, mjerenju,
predvidanju i procjeni utjecaja; te pri analizi poslije projeha,

(e) metode i programi za izradu i/ili unapredenje kod prikupljanja, analize,
pohranjivanja i pravovremenog iirenja usporedivih podataka kaji se odnose na
kvalitetu okoliia, kako bi se osigurao ulaz u procjenu utjecaja na okolii,

(fl utvrdivanje praga razine i specifiinih lcriterija za odredivanje znaiaja utjecaja
preko granica driave koji se odnose na lokaciju, prirodu ili veliiinu planiranih
aktivnosti, a na koje te se primijeniti procjena utjecaja na okoli| u skladu s
odredbama ove Konvencije; te utvrdivanje kritiinih vrijednosti oneiiitenja preko
granica driave,

(g) provoitenje zajedniike procjene utjecaja na okolii, tamo gdie je to prikladno,
iuadu zajedniikih programa praienja, meitusobno kalibriranje uredaja za
praienie i uskladivanje metodologije sa ciljern da se podaci i dobivene informacije
uiine kompatibilnimu

Dakle, iz svega navedenog proizilazi zakljudak dabez obzira Sto Bosna i Hercegovina kao driava
koja je izloilena negativnim efektima izgradnje odlagali5ta radioaktivnog otpada ima mogu6nost da
pokrene postupke pravne za5tite pred Medunarodnim sudom, cijenimo da je potrebno u skladu sa
dlanom 8. ESPOO konvencije traLiti rjesenje kroz bilateralnu saradnju na osnovu koje bi vlasti
Republike Hrvatske odustale od izgradnje predmetnog odlagali5ta na Trgovskoj gori, mikrolokacija
ferkezovac.

Poslanik SDP BiIl
Albin Muslid
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